
La vita vale la pena viverla



id9286921 pdfMachine by Broadgun Software  - a great PDF writer!  - a great PDF creator! - http://www.pdfmachine.com  http://www.broadgun.com 

Life is worth living
Í@Ê�? ±XLkÉ @» {fØ? ÆeÃ Ï¸£



Life is worth living
Í@Ê�? ±XLkÉ @» {fØ? ÆeÃ Ï¸£

La vita vale la pena viverla



2

Main O ffice

Community C enters

Women 'sEmpowerm ent Project

Southern Rimal , Sheikh Ejleen, Across from
Gaza Municipality Bea chClub
P.O. Bo x:1049 Gaza Ci ty, Pale stine
Tel: +972-8-2825700/2 825710 /28240 73
Fax: +972-8-2824072
Free Telephone Counse ling (Pa lestine only): 1 800222 333
E -Mail : pr2@gcmhp.n et
Web Sit e:http:/ /www.gcmhp.net

Shuhada St., Eas tof Rashid St., El - Rim al
Tel 2865949/ 2828695

(Rehabilitation Center forVicti ms of Violence)
El-Bassa,Near El-Sala h Islami c School
Tel: 2537040

Jalal St. , Near E l-FarraTower
Tel: 2053977

Elyarmo uk St., Las t Building of Al Awq af Min istry
Tel: 2888522/2 888523

(Rehabilitation Center forVicti ms of Violence )
El-Bassa,Near El-Sala h Islami c School
Tel/Fax : 25386 10

( Rachel Corrie Center):
Beach St., ma in mark et, across from UNRWA Aid Prov ision C enter
Tel/Fax : 21416 11

Gaza Co mmuni tyCente r:

Dei El-B alah Commun ityCent er:

Khan Yo unis Communi ty Center :

Deir El- Balah B ranch:

Rafah B ranch

Main Office:

Photographsare taken by:Eman Mohammed
Designby: Shareef Sarhan Ga za Community Mental HealthP rogramme

Sede centrale

Southern Rimal, Sheikh Ejleen
di fronte al Beach Club municipale di Gaza
P.O. Box: 1049 Gaza City, Palestina
Tel: +972-8-2825700/2825710/2824073
Fax: +972-8-2824072
Consulenza telefonica gratuita (solo dalla Palestina): 1800222333
E-Mail: pr2@gcmhp.net
WebSite:http://www.gcmhp.net

Centri comunitari

Centro comunitario di Gaza
Shuhada St., a est di Rashid St., El - Rimal
Tel: 2865949/2828695

Centro comunitario Dei El-Balah
(centro riabilitativo per le vittime della violenza)
El-Bassa, vicino alla scuola islamica Near El-Salah
Tel: 2537040

Centro comunitario Khan Younis
Jalal St., vicino a El-Farra Tower
Tel: 2053977

Progetto per l’emancipazione delle donne

Sede principale:
Elyarmouk St., ultimo edificio del ministero Al Awqaf
Tel: 2888522/2888523

Sede di Deir El-Balah (centro riabilitativo per le vittime della violenza)
El-Bassa, vicino alla scuola islamica El-Salah
Tel/Fax: 2538610

Sede di Rafah (centro Rachel Corrie)
Beach St., mercato principale, di fronte al Centro per gli aiuti UNRWA
Tel/Fax: 2141611

Fotografia: Eman Mohammed

Design: Shareef Sarhan

Traduzione italiana: Cristina Alziati



2

Main O ffice

Community C enters

Women 'sEmpowerm ent Project

Southern Rimal , Sheikh Ejleen, Across from
Gaza Municipality Bea chClub
P.O. Bo x:1049 Gaza Ci ty, Pale stine
Tel: +972-8-2825700/2 825710 /28240 73
Fax: +972-8-2824072
Free Telephone Counse ling (Pa lestine only): 1 800222 333
E -Mail : pr2@gcmhp.n et
Web Sit e:http:/ /www.gcmhp.net

Shuhada St., Eas tof Rashid St., El - Rim al
Tel 2865949/ 2828695

(Rehabilitation Center forVicti ms of Violence)
El-Bassa,Near El-Sala h Islami c School
Tel: 2537040

Jalal St. , Near E l-FarraTower
Tel: 2053977

Elyarmo uk St., Las t Building of Al Awq af Min istry
Tel: 2888522/2 888523

(Rehabilitation Center forVicti ms of Violence )
El-Bassa,Near El-Sala h Islami c School
Tel/Fax : 25386 10

( Rachel Corrie Center):
Beach St., ma in mark et, across from UNRWA Aid Prov ision C enter
Tel/Fax : 21416 11

Gaza Co mmuni tyCente r:

Dei El-B alah Commun ityCent er:

Khan Yo unis Communi ty Center :

Deir El- Balah B ranch:

Rafah B ranch

Main Office:

Photographsare taken by:Eman Mohammed
Designby: Shareef Sarhan Ga za Community Mental HealthP rogramme

3

Last winter, a massac re - fals elyport rayed a s a war - was la unched
on G aza. No aspect of priva te and public experience has escaped
the ravages o f war, poverty, unemployment, destruction, a nd

iso lation. I sraeli war on Gaza targ eted everythin g and everybody
inc luding; farms a nd facto ries. M ore than 20,000 homes and ci vilian
infr astructu re wer e completely or partial ly dama ged, fo rcing th ousands
of children tobe homeles s and di splaced in temporary s helters and ten ts
for long pe riods o f times. More than 140 0 Pales tinian people were killed,
and 5000 w ere inj ured, m ost of th em civ ilians. Hundreds of par ents and
chi ldren were shot , blown up, or burned to death with w hite phosphorus.
Their psyc hologic al woun ds rem ain poor ly sutu red and still open. The
end of the war doe s not m eanthe end of pain and suffer ing.
At the Gaza Comm unity Mental Health Progarm me, we are daily
wit nesses to the ca tastrop hic imp act of suchviolence. S chool c hildren
doi ng their homework by candle light due to constant electricit y cut of fs.
Ad ditional ly, Gaza is slow ly bein g strangled by the sust ained o ccupation.
For more t han thre e years , the Gaza Strip is living unde r a cons tant and
relentless s iege as part of a delibe rate plan. The aim is t o degrade,
int imidate, and iso late a m illion a nda ha lf people so that their w ill is
broken. T his book is just a mode st attem pt to showthe damage and
ago ny that were caused by the Israeli Oc cupation forces .
The questi on rema ins; wh at life e xperien ces wil l shape this em erging
gen eration ? An en raged and bere aved po pulation strugg les to c ope wit h
ang uishing loss. S uch loss is a sig nifican t threat to every aspect of thei r
growth, de velopm ent, and psycho logical well-being. Th e Gaza
Communit y Ment al Healt h Progr amme s trives to build up the r esilienc e
of community and speciallychil dren. O ur work remain s critica lly
important. But, therapy is not enough to cope with the amount and
intensity o f suffering whi ch confr onts us . For th e wounds of Ga za, just ice
rep resents the only effect ive, long-term treatment moda lity. This, in tu rn,
wil l be hea ling an d a mor al victo ry for th e victim s. We believe that a
wo rld with out justice is a dangerous plac e, a bre eding g round f or
hel plessne ss and hopeless ness, fo r despe rate peo ple with nothing to lose.
It i s our re sponsib ility to prevent this and create an envi ronment of hop e
wh ere peace and justice c an prevail.

Introduction

Gaza Co mmunity Mental Hea lth Progarmme

Introduzione

L’inverno scorso [dicembre 2008 - gennaio 2009, n.d.r.] è stato attuato un 
massacro a Gaza, ipocritamente presentato come un conflitto. La devastazione 
provocata da ricorso alle armi, miseria, disoccupazione, distruzione e 
isolamento non ha risparmiato nessun aspetto dell’esistenza pubblica e 
privata. La guerra di Israele contro Gaza ha preso di mira tutti e tutto, fattorie 
e industrie comprese. Più di ventimila case e infrastrutture civili sono state 
completamente o parzialmente distrutte, cosa che ha lasciato migliaia di 
bambini senza tetto costringendoli a essere sfollati e a trascorrere lunghi 
periodi in tende e rifugi provvisori. Più di mille e quattrocento palestinesi 
sono stati ammazzati e cinquemila sono stati feriti, per la maggior parte fra i 
civili. Centinaia di genitori con i loro figli sono stati colpiti da armi da fuoco, 
fatti saltare in aria o bruciati a morte con il fosforo bianco. Difficilmente i 
traumi psicologici subiti da tutti costoro si rimarginano, e tuttora persistono. 
La fine della guerra non ha comportato la fine del dolore e della sofferenza.
Giorno dopo giorno il Gaza Community Mental Health Programme 
testimonia dell’impatto catastrofico di quella violenza. Gli alunni delle 
scuole fanno i compiti a lume di candela a causa di costanti interruzioni 
dell’elettricità. E il prolungarsi dell’occupazione strangola lentamente Gaza. 
Da più di tre anni la Striscia vive sotto un costante e inesorabile assedio, 
frutto di un piano deliberato. L’obiettivo è di umiliare, intimidire e isolare un 
milione e mezzo di persone, nell’intento di spezzarne la volontà. Questo libro 
è solo un piccolo tentativo di mostrare i danni e la sofferenza che le forze di 
occupazione israeliane provocano.
Si impone una domanda: quali vissuti contribuiranno a formare la nascente 
generazione? Una popolazione di orfani incolleriti si trova a dover 
fronteggiare perdite angoscianti. Queste perdite minacciano costantemente 
e significativamente ogni aspetto della loro crescita, sviluppo e benessere 
psicologico. Lo sforzo del Gaza Community Mental Health Programme è 
volto a rafforzare la resilienza della comunità, e in particolare quella dei 
bambini. Il nostro lavoro è di cruciale importanza. La terapia non è però 
sufficiente a contrastare il carico e l’intensità della sofferenza che abbiamo di 
fronte. Per le ferite di Gaza, la sola efficace e duratura modalità di trattamento 
sarà il conseguimento della giustizia; questa sarà la cura e la vittoria 
morale per le vittime. Crediamo che un mondo senza giustizia sia un luogo 
pericoloso, un terreno fertile per il senso di impotenza e per la disperazione di 
chi, afflitto, non ha nulla da perdere. È nostra responsabilità prevenire questa 
situazione cercando di creare un contesto non privo di speranza, dove possano 
imporsi giustizia e pace.
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Loa'i is a ten- ye ar-old c hild who was exposed on Janu ary14, 2009
to a hea rtbreak ing trag ic even t. He was sever ely inju red in an
Israeli a ir raid which t argeted his fam ily in B eit Lahi a during the

war on Gaza . Loa'i was wounded whenhe left the school which th ey
were living i n after they had fled th eir hous e togeth er with his father,
and c ousin. T hey int ended t o go bac k to the ir hous e to brin g some
personal belo ngings includi ng food and bla nkets. T hey we re oblig ed to
leave the school on t hat day during the Isra eli shel l ing bec ause the
school was crowded with people wh o lacke d basic needs f or livin g, to
the ex tent tha t there were m ore than sixty people in one class. Loa 'i's
first s uffering at the school which la sted fo r 15days did not give him
any c hance to escape the Isr aeli she lling. T he injur y result ed from the
raid c aused h is blindness. H e also s uffered from a head an d hand injury;
while his cousin was also ki lled. Th e thing thatdee pened this tragedy
was t hat Loa'i was left bleed ing for an hour and a half and noone was
able t o have access to him to save h im. Eve n his father wh o was a bout
few m eters fa r from him could not e ven mo ve a single step to save his
son b ecause of the c ontinuous Israeli shelling on Beit Lah ia. Whe never
Loa'i tried to crawl a nd reac h his fa ther, he failed. Loa'i's f ather sa ys,
"At th at mom ent I th ought I lost my son, bu t when I heard him ca lling
me, I realized that he was st ill alive ."After that som e girls came a nd
helpe d Loa'i. They c arried L oai to a safe place whe re his f ather was able
to take him a way. Then the ambulance cam e and c arried h im to K amal
Odwa n Hosp ital whe re he was refer red to A l Shefa Hospit al. Afte r that
he wa s referr ed to Sa udiArabia to r eceive further t reatmen t, and he was
accom panied by his father.
Loa'i was a happy, a ctive an d intelli gent bo y. He w as his f ather's r ight
hand in his m odest t rade whichwas helping them p rovide their ba sic
needs . He liked to play and have fun. He was alwa ys think ing of b uying
a bike like al l childre n do. He was a lways t hinking of his f uture. He
wante d to be a busin essman . When Loa'i lost his sight, everything
changed. His blindne ss prev ented h im from leadin g a norm al life. It

Loa'i
Loa'i: My Blindness Will Not Obstruct My Future

Loa’i
«La cecità non mi ostacolerà»

Loa’i è un bimbo di dieci anni che il 14 gennaio 2009 è rimasto vittima di 
un tragico evento straziante. L’incursione aerea israeliana che ha colpito 
la sua famiglia a Beit Lahia durante la guerra contro Gaza gli ha inferto 
una grave ferita. Loa’i è stato colpito mentre, con il padre e un cugino, 
usciva dalla scuola in cui abitavano dopo aver abbandonato la propria 
casa. A casa volevano recarsi per prendere alcuni effetti personali, cibo 
e coperte. Quel giorno erano stati costretti a uscire di scuola durante il 
bombardamento israeliano perché l’edificio era pieno di persone prive di 
tutto quanto necessario a sopravvivere; in un’unica classe si trovavano 
rifugiate più di sessanta persone. La prima sofferenza sopportata da 
Loa’i, l’essere rifugiato nella scuola da ormai quindici giorni, non gli è 
valsa a sfuggire ai bombardamenti israeliani. Le ferite subite a causa del 
raid lo hanno reso cieco. Ha riportato anche altre contusioni alla testa e 
a una mano, mentre suo cugino è stato colpito a morte. La gravità della 
tragedia è stata particolarmente profonda perché, una volta ferito, Loa’i 
ha sanguinato per un’ora e mezzo senza che nessuno potesse raggiungerlo 
e soccorrerlo. L’incessante bombardamento israeliano su Beit Lahia non 
ha concesso nemmeno al padre, che si trovava a poca distanza da lui, di 
muovere un passo per portarlo in salvo. Ogni volta che Loa’i provava 
a trascinarsi verso il padre falliva. Il genitore ha raccontato: «In quel 
momento ho pensato di aver perduto mio figlio, poi ho sentito che mi 
chiamava e ho capito che era vivo». A un certo punto sono arrivate delle 
ragazze ad aiutare Loa’i. L’hanno messo al riparo e così il padre è riuscito 
a portarlo via da lì. Quindi è giunta un’ambulanza che l’ha trasportato 
all’ospedale di Kamal Odwan, dal quale è stato trasferito a quello di Al 
Shefa. In un secondo tempo, è stato ricoverato in Arabia Saudita per 
successivi interventi, e il padre lo ha accompagnato.
Loa’i era allegro, attivo e intelligente. Era la mano destra del padre, che 
aiutava nel modesto commercio esercitato per poter soddisfare i bisogni 
primari. Gli piaceva giocare e divertirsi. Aveva il sogno di comprarsi 
una bicicletta, come è di tutti i bambini. Pensava sempre al futuro. 
Voleva diventare un uomo d’affari. Con la perdita della vista, per Loa’i 
è cambiato tutto. La cecità gli ha impedito di condurre una vita normale. 
Gli ha precluso la gioia e il sogno.
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preve nted hi m from dreami ng and wishing .
Loa'i is great ly attac hed to h is fami ly, especially to his eld er brother
Rajab who h ad two c hildren , Raed and Rajab junior. Rajab died in the
late Is raeli war on Gaza whi le he w as work ing in a farm on February 16,
2009 hit by a foreign body. Loa'i did not knowthat his bro ther was
marty red. Wh enhe r eturned from S audi Ar abia, he was waiting for his
brother to be the firs t one who would hug h im. Un fortunat ely, Loa'i was
shocked whe n he he ard his b rother' s marty rdom which deepened his
suffer ing. He loved his broth er very much, to the e xtent that he br ought
him a lotof presents andgif ts from Saudi A rabia. Loa'i is still thinking
of his brothe r andhoping to find him by his side al l the tim e. He a lways
hopes to see his brother. He thought, " Had his bro ther bee n alive, he
would have f elt stronger, an d he mi ght hav e had forgotten his
disab ilityî.

It is t rue that Loa'i lo st his e lder bro ther, bu t he retu rned fr om Sau di
Arabi a to find his ne phew, Rajab junior sta nding by his sid e whic h gave
him s upport. Loa'i's life has totally changed. That innocen t child who
was f illed wi th activ ity and energy and who was al ways th inking of his
future becam e helple ss who depend s on oth ers. He becam e frightened
and h esitant to take a ny step forwar d in his life. He becam e worri ed
about his futu re expecting fa ilure al l the tim e. He b ecame unable to
achieve his s imple d reams. H is drea m to bu y a bike and ride it wi ll
never be ach ieved. H e will n ever be able to ride it except a t night with
the help of hi s grand mother who spends the whole night w atching him
while he is ri ding.

Whe n he ret urned f rom Saudi Arab ia, he w as refe rredfrom Majid
Association , a civil Associa tion working in Gaza to the Gaza
Com munity Mental Health Programme's Commu nity Cen ter. When the
psyc hologis t, Rawy a Hama m visited Loa'i at hom e, he was suffe ring
from some s ymptom s of Po st Trau matic S tress Di sorder ( PTSD) which
included ins omnia, nervous ness, feelings of blam e and anger at h is
fami ly, feeli ng of pain for t he loss of his b rother. In addit ion to, b eing
easil y provo ked for minor reasons and the feeling of help lessnes s for
being blind, and this had in creased after th e marty rdom o f his bro ther.

Fam ily inter vention service s were provide d to Loa'i and h is fami ly,
includingem otiona l debrie fing, he lping hi m express his f eelings and
coping with the circ umstances that he is encounte ring thr ough so me
daily activit ies whic h concentrated on the child's points o f streng th. The
cent er is stil l follow ing up Loa'i's case and is still in contact with his
fami ly and h is school. Through fol lowing up his c ase, Lo a'i showed
notic eable progress . He sta rted to e xpress his fear s and concerns. He
also stopped thinkin g of failure, and began to thin k of his dreams and
futur e.
Loa' i still does not b elieve that he h ad lost his sigh t. He hopes th at one
day he will be able to see again. H e is still determ ined tha t his bl indness
will never obstruct his way , andwill never preven t him fr om livi ng like
any normal child. H is dream s will groww ith him , andhe will always
rema in his f ather's r ight hand and t he kind uncle f or his nephews despite
the c alamity .

Loa’i è profondamente legato alla famiglia, in modo particolare al fratello 
maggiore Rajab, che ha due figli, Raed e Rajab junior. Alla fine della 
guerra israeliana contro Gaza, il 16 febbraio 2009, Rajab era al lavoro in 
una fattoria quando un corpo estraneo lo ha colpito a morte. Loa’i non 
sapeva che suo fratello fosse stato ucciso. Di ritorno dall’Arabia Saudita, 
ne attendeva l’arrivo per essere il primo ad abbracciarlo. Quando gli è 
stato detto che il fratello era stato ammazzato è rimasto scioccato, e la 
vicenda ha inciso ancor più sulla sua sofferenza. Amava molto il fratello, 
al punto che dall’Arabia Saudita gli aveva portato tanti omaggi e regali. 
Loa’i pensa sempre a lui, continua a sperare di trovarselo a fianco. Spera 
di vederlo. Così ragiona: «Mi sentirei più forte e avrei potuto scordare la 
mia invalidità se fosse ancora vivo».
Certo, Loa’i ha perso il fratello maggiore, ma tornato dall’Arabia Saudita 
ha trovato al proprio fianco il nipote Rajab junior, che gli è di sostegno. 
La vita di Loa’i è radicalmente mutata. Il bimbo sereno, vivace e pieno 
di energia, sempre rivolto al domani, è ora indifeso e dipendente dagli 
altri. È insicuro, teme di compiere ogni passo in avanti. È preoccupato 
per il proprio futuro, da cui si attende soltanto fallimenti. È incapace di 
realizzare i più semplici sogni. Comprare una bicicletta e andarci non 
diverrà mai realtà. Non potrà mai pedalare, se non di notte, con l’aiuto 
della nonna, che lo assisterà tutto il tempo mentre lui è in sella.

Al ritorno dall’Arabia Saudita, la Majid Association, un’associazione civile 
impegnata a Gaza, ha indirizzato Loa’i al centro del Gaza Community 
Mental Health Programme. La psicologa Rawya Hamam è andata a 
visitarlo a casa: soffriva di sintomi del disturbo da stress post-traumatico 
(PTSD) quali insonnia, nervosismo, senso di colpa e di rabbia nei confronti 
dei familiari, senso di dolore per la perdita del fratello. A ciò si aggiungeva 
irritabilità per ragioni poco importanti e senso di impotenza per via della 
cecità, che si è acuito dopo l’uccisione del fratello.
A Loa’i e ai suoi sono stati forniti servizi di intervento familiare, inclusa 
la pratica del debriefing emotivo, mirato a condurre il bimbo a esprimere 
i propri sentimenti, e la pratica di varie attività quotidiane basate sui 
suoi punti di forza per dargli modo di affrontare le circostanze. Tuttora il 
centro segue il caso di Loa’i ed è in contatto con la famiglia e la scuola. 
Tale continuità consente di rilevare i notevoli progressi conseguiti: Loa’i 
ha cominciato a esprimere le proprie paure e preoccupazioni. Ha inoltre 
smesso di pensare alla disfatta e ha preso a immaginare il proprio futuro e 
a provare desideri.
Loa’i continua a non credere di essere diventato cieco. Spera di tornare 
a vederci, un giorno. È deciso a non lasciarsi ostacolare dalla cecità, 
convinto che questa non gli impedirà di vivere come gli altri bambini. I 
suoi sogni cresceranno con lui, che sarà sempre la mano destra del padre e 
il caro zio per i suoi nipoti, nonostante la disgrazia.



6

preve nted hi m from dreami ng and wishing .
Loa'i is great ly attac hed to h is fami ly, especially to his eld er brother
Rajab who h ad two c hildren , Raed and Rajab junior. Rajab died in the
late Is raeli war on Gaza whi le he w as work ing in a farm on February 16,
2009 hit by a foreign body. Loa'i did not knowthat his bro ther was
marty red. Wh enhe r eturned from S audi Ar abia, he was waiting for his
brother to be the firs t one who would hug h im. Un fortunat ely, Loa'i was
shocked whe n he he ard his b rother' s marty rdom which deepened his
suffer ing. He loved his broth er very much, to the e xtent that he br ought
him a lotof presents andgif ts from Saudi A rabia. Loa'i is still thinking
of his brothe r andhoping to find him by his side al l the tim e. He a lways
hopes to see his brother. He thought, " Had his bro ther bee n alive, he
would have f elt stronger, an d he mi ght hav e had forgotten his
disab ilityî.

It is t rue that Loa'i lo st his e lder bro ther, bu t he retu rned fr om Sau di
Arabi a to find his ne phew, Rajab junior sta nding by his sid e whic h gave
him s upport. Loa'i's life has totally changed. That innocen t child who
was f illed wi th activ ity and energy and who was al ways th inking of his
future becam e helple ss who depend s on oth ers. He becam e frightened
and h esitant to take a ny step forwar d in his life. He becam e worri ed
about his futu re expecting fa ilure al l the tim e. He b ecame unable to
achieve his s imple d reams. H is drea m to bu y a bike and ride it wi ll
never be ach ieved. H e will n ever be able to ride it except a t night with
the help of hi s grand mother who spends the whole night w atching him
while he is ri ding.

Whe n he ret urned f rom Saudi Arab ia, he w as refe rredfrom Majid
Association , a civil Associa tion working in Gaza to the Gaza
Com munity Mental Health Programme's Commu nity Cen ter. When the
psyc hologis t, Rawy a Hama m visited Loa'i at hom e, he was suffe ring
from some s ymptom s of Po st Trau matic S tress Di sorder ( PTSD) which
included ins omnia, nervous ness, feelings of blam e and anger at h is
fami ly, feeli ng of pain for t he loss of his b rother. In addit ion to, b eing
easil y provo ked for minor reasons and the feeling of help lessnes s for
being blind, and this had in creased after th e marty rdom o f his bro ther.

Fam ily inter vention service s were provide d to Loa'i and h is fami ly,
includingem otiona l debrie fing, he lping hi m express his f eelings and
coping with the circ umstances that he is encounte ring thr ough so me
daily activit ies whic h concentrated on the child's points o f streng th. The
cent er is stil l follow ing up Loa'i's case and is still in contact with his
fami ly and h is school. Through fol lowing up his c ase, Lo a'i showed
notic eable progress . He sta rted to e xpress his fear s and concerns. He
also stopped thinkin g of failure, and began to thin k of his dreams and
futur e.
Loa' i still does not b elieve that he h ad lost his sigh t. He hopes th at one
day he will be able to see again. H e is still determ ined tha t his bl indness
will never obstruct his way , andwill never preven t him fr om livi ng like
any normal child. H is dream s will groww ith him , andhe will always
rema in his f ather's r ight hand and t he kind uncle f or his nephews despite
the c alamity .
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On Mond ayJanuary, 5th at four o'clock P.M, m y
f amily d ecided toflee t he hous e and go to my aunt's
h ouse, F adia in Sheik R adwan Quarter becaus e we

were so terrifie dafter the shel ling of one of o ur neighbor's
houses. I left the house together with my father, my
brother s Fadel, Isam, Hashem , my mo ther Na hla, an d my
sisters, Sameer a, Fatim a and Yasmine . My br other,
Moham med and his wife wen t to thei r relatives' hou se in
Al Sheik Radwan too, but my uncle M oeen, his child ren
and gra ndmother as well as m yuncle Hussein stayed in
the hou se down stairs. At around2 o'c lock P.M, my U ncle
Hussein called my fath er and told him that our neighbor's
house was bom bed and totally demol ished af ter it ha d
been evacuated following war nings by the Is raeli arm y.
On the next da y, my father asked us t o return to our house
toclean it after the she lling of our nei ghbor's house which
caused a lot of damage to ours . We re turned t o the ho use,
cleaned it and h ad lunc h there . At around 2:3 0P.M, we
heard s ome exp losions close by, and t hen one of our
neighbo rs told us that two roc kets had hit the adjacen t
farm. We thoug ht that it could have b een a warning s hell,
and so the adja cent mosque "Abu Bakir Al S ideek
Mosque " would be tar geted next, which is lo cated d irect
behind our hou se.

Il dolore della perdita

«Lunedì 5 gennaio alle quattro, terrorizzati dal 
bombardamento di una delle case del vicinato, abbiamo 
deciso con la mia famiglia di lasciare casa e andare a stare 
dalla zia Fadia, nel quartiere Sheik Radwan. Siamo usciti 
tutti insieme, io, mio padre, i miei fratelli Fadel, Isam, 
Hashem, mia madre Nahla e le mie sorelle, Sameera, 
Fatima e Yasmine. Anche mio fratello Mohammed e 
sua moglie sono andati dai loro parenti ad Al Sheik 
Radwan; invece lo zio Moeen, i suoi figli, la nonna e lo 
zio Hussein sono rimasti a casa, al piano terra. Verso le 
due del pomeriggio, Hussein ha chiamato papà e gli ha 
detto che un bombardamento aveva raso al suolo la casa 
del nostro vicino, preventivamente evacuata in seguito agli 
avvertimenti dell’esercito israeliano. Anche la nostra casa 
è stata danneggiata e così, il giorno successivo, mio padre 
ci ha chiesto di andare a ripulirla. Siamo tornati a casa, 
l’abbiamo pulita e ci siamo messi a pranzare. Erano circa le 
due e mezzo del pomeriggio quando abbiamo sentito delle 
esplosioni poco lontano e uno dei vicini ci ha detto che 
due missili avevano colpito la fattoria lì accanto. Abbiamo 
pensato che potessero essere state bombe di avvertimento 
e che il bersaglio successivo sarebbe stata la moschea Abu 
Bakir Al Sideek Mosque, che è proprio dietro casa.
Abbiamo detto a tutti quanti si trovavano nell’edifico di 
scendere al piano terra. Dopo cinque minuti, erano circa 
le tre, un altro proiettile ha colpito la fattoria accanto a 
noi, di là dal recinto. Caduta quella bomba, io e il vicino 
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We told e verybody in the house to stay downsta irs. Aft er five minutes ,
at around 3 o'cloc k P.M, another shell h it the ad jacent f arm, which is
se parated from ou r house by a fence. Af ter the shell hit , I escaped
together with our neighbor, Moh aned hiding ou rselves behind the house.
At that tim e most of the people who we re stand ing in that plac e escaped,
bu t after f ew mom ents th ey came back to see what happened. After th at
I heard a very str ong exp losion, and the n I coul d not se e anyth ing

around me because of the heavy smoke which was in the who le place.
Ziyad Sa meer Shafeeq Deeb, born in 1986 and studies in AlA qas
Universi ty at the Depar tment of Design and Decoratio n also stated in his
affidavit which was given to GCMHP under oath: "At that tim e I raised
my hands and prayed to God, and all people around me were praying to
God. When I opened my eyes I saw my cousin Mohammed looking at
me and t rying to stand up, but he fell again on the ground. I was laid on
the ground above my brother Mohammed, whom I felt that he was dead
because his body was covered with blood. When I tried to stand up, I
found that my le gs were amputated. At that time when I looked around
me, all what I sa w was blood and bodies every where. The only one I felt
that he was alive, was my cousin, Mohammed. Next t o my right hand
was my cousin, Aseel who was dead too. When I looked north I found
my father on the ground , and was severely bleeding. I also saw my
grandmother sit ting on her chair, but she was not moving, and so I
realized that she died. This is all what I saw at that moment because I
could not move. They were in differen t places, some were dead or
injured and others were buried under the ruins without seeing them. At
that time, I felt that the ambulances too k a lot of time to have access to
our place. The first one who came to th e place was our neighbor, Awni
Farahat who worked hard to help us, but whenever he tried to help
anyone, he found him dead. He was looking for anyone who could be
alive to help him, but he could not do anything to help us. Af ter that
many people came and then the ambulances came. Then I was taken to
"Kamal Odwan Hospital" wher e I saw a lot of injured and dead people
there. W hen I reached the hospital, the doctors started to dress my
wounds. Then it was discovered that I was injured in my right hand, my
finger was ampu tated and I was also in jured in my abdomen, a matter
which made the doctors refer me to "Shefa Hospital". When I reached
the hosp ital, the doctors saw my case, and accordingly I was taken to the
operating theater. When I woke up after the operation, I saw the doctors
looking for an empty pl ace to my uncle Hussein who was taken outo f
the operating theater. W hen I woke up I asked one of the people in the
hospital about my family, he to ld me that they were fi ne. However, I
knew that they a ll died because I remembered what I saw after the
Israeli shelling. On the next day, my uncle, Isam visited me in the
hospital and when I asked him about my father, he to ld me that he died.
Then he asked me if I knew who died after the shelling, and I told him
what I witnessed. After that he wanted to leave to prepare for my family
funeral, but before that I asked him whether there was someone else.
Then he told me that my father Sameer, 42 years, my brother
Mohamm ed 24 years, my sister Fatima , 21 years, my brother Isam, 13

Mohaned siamo scappati a nasconderci dietro casa. La maggior parte 
delle persone che si trovavano lì attorno erano fuggite ma poco dopo 
sono tornate a vedere cosa fosse successo. A quel punto ho sentito 
un’esplosione fortissima e non ho più visto nulla per il denso fumo che 
ha coperto tutto quanto». Ziyad Sameer Shafeeq Deeb è nato nel 1986 
e studia all’università di Al Aqas presso il Dipartimento di Design e 

decorazione; nella dichiarazione giurata resa al GCMHP ha detto:  
«In quel momento ho alzato le mani e ho pregato Dio, e tutte le 
persone intorno a me stavano pregando Dio. Riaperti gli occhi, ho 
visto che mio cugino Mohammed mi guardava e cercava di alzarsi, ma 
ricadeva sempre a terra. Io ero disteso sopra mio fratello Mohammed, 
e ho capito che era morto perché il suo corpo era coperto di sangue. 
Quando ho provato ad alzarmi, mi sono accorto che avevo le gambe 
amputate. Tutto attorno vedevo soltanto corpi e sangue. L’unico 
ancora vivo era mio cugino Mohammed. Alla mia destra c’era mio 
cugino Aseel, morto. Guardando verso nord ho visto a terra mio 
padre, sanguinava gravemente. Ho anche visto la nonna seduta sulla 
sua sedia, immobile; così ho capito che era morta. Non ho visto altro 
in quel momento perché non potevo muovermi. Dappertutto morti, 
feriti, invisibili sepolti sotto le macerie. A quel punto ho realizzato 
che le ambulanze ci hanno messo molto tempo ad arrivare. Il primo 
a raggiungerci è stato il nostro vicino Awni Farahat, che ha lavorato 
duramente per aiutarci, ogni volta che cercava di soccorrere qualcuno 
lo trovava morto. Cercava qualcuno vivo che potesse aiutarlo, non 
riusciva a fare nulla per noi. Poi è arrivata tanta gente, e quindi le 
ambulanze. Mi hanno portato all’ospedale Kamal Odwan, e lì ho 
visto molti feriti e morti. In ospedale mi hanno medicato le ferite. 
Hanno scoperto che anche la mano destra era stata colpita, aveva 
un dito amputato, così come l’addome; allora i medici hanno deciso 
di trasferirmi all’ospedale Shefa. Una volta là, visto il mio stato, mi 
hanno portato in sala operatoria. Quando mi sono risvegliato dopo 
l’operazione, stavano cercando un letto libero per mio zio Hussein, 
appena uscito dalla sala operatoria. Ho chiesto al personale ospedaliero 
notizie della mia famiglia, mi hanno detto che stavano tutti bene. Ma 
io ricordavo quello che avevo visto dopo il bombardamento israeliano, 
sapevo che erano tutti morti.
Il giorno dopo ho chiesto di mio padre allo zio Isam,  è venuto a 
trovarmi in ospedale; mi ha detto che era morto. Poi voleva sapere 
chi fosse rimasto ucciso nel bombardamento e gli ho raccontato cosa 
avessi visto. Prima che se ne andasse per preparare il funerale per la 
mia famiglia gli ho domandato se ci fossero state altre vittime. Mi ha 
detto che mio padre Sameer (42 anni), mio ​​fratello Mohammed (24 
anni), mia sorella Fatima (21 anni), mio ​​fratello Isam (13 anni), la 
moglie dello zio, Amal (37 anni) erano morti. Ha aggiunto che erano 
morti i miei cugini Mohammed (16 anni), Aseel (9 anni), Alaa’ (19 
anni), Mustafa (13 anni), Noor (4 anni) e mia nonna Shama (71 anni). 
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uncle's wife Ama l, 37 ye ars died all." H e also t old me
that my cousins Mohammed, 16 years, Aseel, 9 years,
Al aa', 19 years, Mustafa, 13 year s, Noor , 4 year s, and
my grandm other, Shama, 71 years died too. Then he
tol dme th at my sister-in- law, Ah lam wa s in Kamal
Odwan Hospital and was slightly injured . After a
we ek I was referr ed to M ubarak Hospita l in Egypt on
11 /1/2009 where I receiv ed first aid, but after two
hours I was referr ed to "Al Madi Armed Forces
Hospital" in Cairo . When I was i n Egypt, I was
thi nking all the time about my ability to return t o my
house in that place. When I retur ned from Egyp t, I
wa s taken to my house in an ambulance, and then I
saw the re st of my family who survived death. A t that
moment I was ver y happy, to the extent that I fo rgot
what happ ened to us because I was surrounded by
them and all peop le whom I love and ca me to v isit
me.
GCMHP t eam and profes sionals visited Ziyad a nd his
family. Af ter following u p his ca se, it was notic ed that
he was suffering f rom some psychological symptoms
of "Post Traumati c Stress Disorder" PTS D, incl uding
ins omnia, nightm ares, loss of appetite, and avoi dance.
He also lo st hope and the desire to interact with
others. The team prepared a therapeutic plan for the
family which incl uded emotiona ldebrie fing to give
them the opportunity to express their painful feelings
and the ab ility to describe any event in detail. They
als o talked to them about the eve nts, the symptoms
and the reactions that can be normal or abnormal
using concentration on th e psycho-education
tec hnique. The team also stressed on the importance
of enhancing the social n etworks and working on
correcting false feelings and thoughts. During their
work with the family, the team concentrated on the
ind ividual s' positive poin ts of str ength, t o move
beyond th eir expe riences of loss and suf fering. The
tea m also concen trated on helping them in planning
for their future. T hey wer e also t rained in how to
practice some techniques that may allev iate troubling
symptoms , includ ing deep breath ing and relaxation.

Ha aggiunto che mia cognata Ahlam, lievemente 
ferita, era ricoverata a Kamal Odwan. Una 
settimana più tardi mi hanno trasferito in 
Egitto, all’ospedale militare Al Madi del Cairo. 
Durante quella permanenza non ho mai smesso 
di pensare a come sarei potuto tornare a casa, 
in quel posto. Dall’Egitto mi hanno portato a 
casa in ambulanza, e così ho potuto rivedere il 
resto della mia famiglia, i sopravvissuti. In quel 
momento ho scordato l’accaduto: ero così felice 
perché quelli che amavo mi circondavano e 
venivano a trovarmi».
Il team e i professionisti del GCMHP sono 
andati a trovare Ziyad e i suoi familiari; dopo 
averlo visitato e seguito, hanno rilevato che 
soffriva di alcuni sintomi psicologici del 
disturbo da stress post-traumatico (PTSD): 
insonnia, incubi notturni, mancanza di appetito 
ed evitamento. Aveva perso ogni speranza e 
anche ogni desiderio di interagire con gli altri. 
Il programma terapeutico messo a punto dal 
team per i membri della famiglia comprendeva 
il debriefing emotivo, per consentire loro di 
esprimere il senso di angoscia e di descrivere 
gli eventi in modo preciso. Adottando la tecnica 
della psicoeducazione, hanno parlato con loro 
dell’accaduto, dei sintomi e delle reazioni che 
possono essere più o meno adeguati in certe 
situazioni. Il team ha ritenuto di fondamentale 
importanza che imparassero a correggere 
sentimenti o pensieri falsi e che si implementasse 
la rete sociale attorno. Durante questo lavoro 
ci si è concentrati sui punti di forza positivi 
delle persone, al fine di portarle a superare le 
esperienze di perdita e sofferenza. Un altro degli 
obiettivi è stato quello di aiutarle a pianificare il 
futuro. È stato loro insegnato anche a praticare 
alcune tecniche, fra cui quelle della respirazione 
profonda e del rilassamento, volte ad alleviare i 
sintomi penosi.
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The Abu Halima family's a gony began when the family was tak ing
shelter from Israeli missi les in the basement of their two-floor
home in Jabaliya area in northern Gaza Strip on 11 January when

two white phosphorus bombs struck their house. The father of the
family, Saad Ala Abu Halima was instantly killed along with his three
sons, Abed Raheem (14), Zaid (10) and Hamza (8), along with his on ly
daughter , Shahed who was one-year-old.

Abu Halima's
Family

La famiglia  
di Abu Halima

Per Abu Halima e i suoi familiari il tormento è iniziato mentre cercavano di 
proteggersi dai missili israeliani nel seminterrato della casa a due piani in cui 
vivevano, nella zona di Jabaliya, parte settentrionale della Striscia di Gaza; era 
l’undici gennaio e due bombe al fosforo bianco hanno colpito la casa. Il padre 
Saad Ala Abu Halim, i tre figli maschi, Abed Raheem (14 anni), Zaid (10 anni) 
e Hamza (8 anni), e la figlia femmina Shahed, che aveva solo un anno, sono 
stati uccisi sul colpo.
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Saad's wife, Umm Muhammad, and her 20-year-old daughter-in-law,
Ghada, w ere left with severe burns -- unable to run away or call for help.
Meanwhi le, Ghada's two-year-old daughter Far ah and Umm
Muhamm ad's youngest son, four-year-old Ali, were injured and watched
their fami ly members perish in horror.
By the time Ghada's husband reached the house, his brother Ahmad and
some relatives had only minutes ago rushed in to the house, carrying away
the dead sons and their father on a cart, seeking for an ambulance help.
Ahmad (Umm Muhammad's son) said: "By the time we heard the blast,
my relat ives and I took my father and brothers on a cart, thinking we
could save their lives. I didn't know that they all were dead by the time
we arrived! We were looking for an ambulance but an Israeli tank
appeared in front of us; the Israeli soldier who got out of it ordered us to
leave the bodies and run for our lives ... while running away I looked
back to see him covering them with sand."
He added after a brief pause, "I went back hom e to see my niece Farah,
Ali, my mother and my sister-in-law Ghada all burnt and being carried to
the hosp ital by the neighbors. It still doesn't seem real to me; every
morning I wish that I could give anything away to get my family back.
Still, God knows better than I do."
Umm Muhammad comforted Ali, saying, "They took my baby Shahed
but I still have Farah and Ali; maybe it's just how it was meant to be."

"I have seen a lot in my life, I don't mind paying the tax of war, but why
should this little girl suffer? This is what I don't understand! We managed
to live in the house after the accident but the black walls keep on
reminding us of what happened to us ," Umm Muhammad added
.
Farah's m other and Umm Muhammad's daughter-in-law, Ghada traveled
to Egypt with Farah to treat Farah's severe bur ns, but Ghada passed away
in Egypt and only Farah returned to Gaza 20 days later.
Umm Muhammad insists that her only surviving son present during the
attacks w as ironically the closest to the missile 's impact. When Ali asks
his younger cousin about their missing family members, Farah points
towards the heaven as her grandmother had taught her.
Farah's uncle, also named Ahmad, said, "I can see Farah, Ali and my
mother are always in pain, no matter what medication they get. Doctors
over here are helpless, and I bet that's the case in any other country. Only
the Israeli s can get us the cure since they are the ones who caused it."

As time goes by, the devastating magnitude of the external as well as
internal wounds of this Palestinian family will become more apparent.

La moglie di Saad, Umm Muhammad, e sua nuora ventenne Ghada sono 
state gravemente ustionate - impossibilitate a muoversi o a chiedere aiuto. 
Contemporaneamente sono stati feriti Farah (2 anni), figlia di Ghada, e Ali 
(4 anni), figlio minore di Umm Muhammad: i due bimbi hanno assistito 
all’orrore della morte dei loro familiari. Appena prima che il marito di 
Ghada raggiungesse la casa, erano arrivati di corsa suo fratello Ahmad 
e alcuni parenti, e stavano trasportando i figli morti e il padre su un 
carretto, in cerca di un’ambulanza. Ahmad (figlio di Umm Muhammad) 
ha detto: «Appena sentito l’esplosione, io e i miei abbiamo caricato mio 
padre e i miei fratelli su un carretto, sperando di poterli salvare. Quando 
siamo arrivati non sapevo che erano tutti morti! Mentre cercavamo 
un’ambulanza è comparso davanti a noi un carro armato israeliano; ne 
è uscito un soldato e ci ha ordinato di lasciare stare i corpi e scappare 
via se volevamo salva la vita… Fuggendo mi sono voltato indietro e ho 
visto che li copriva di sabbia». Dopo una breve pausa ha aggiunto: «Sono 
arrivato a casa per trovare mia nipote Farah, Ali, mia madre e mia cognata 
Ghada completamente bruciate mentre i vicini le stavano trasportando in 
ospedale dai vicini. Non mi sembra ancora vero; ogni mattina sento che 
darei qualsiasi cosa cosa per riavere la mia famiglia. Ma Dio lo sa meglio 
di me».
Per consolare Ali, Umm Muhammad gli ha detto: «Hanno preso il mio 
bambino Shahed ma ho ancora Farah e Ali; forse è proprio il destino». 
E poi ha aggiunto: «Ho visto di tutto nella vita, non mi importa pagare 
il prezzo della guerra, ma perché questa bimba deve soffrire? Non lo 
capisco! Dopo la tragedia siamo riusciti a vivere in casa, ma i muri 
anneriti continuano a ricordarci cosa ci è successo».
La madre di Farah e Ghada, nuora di Umm Muhammad, hanno 
accompagnato Farah in Egitto perché le curassero le gravi ustioni, ma 
lì Ghada è morta e venti giorni dopo è tornata a Gaza solo Farah. Umm 
Muhammad non può non pensare che l’unico figlio sopravvissuto 
all’attacco, ironia della sorte, sia stato quello più vicino al punto d’impatto 
del missile. Quando Ali domanda alla cuginetta dei suoi familiari 
scomparsi, ella indica il cielo, come insegnatole dalla nonna. Lo zio di 
Farah, anch’egli di nome Ahmad, ha raccontato: «Vedo che Farah, Ali e 
mia madre soffrono sempre, indipendentemente dai farmaci che prendono. 
I medici qui non sanno che fare, e scommetto che sarebbe così in ogni 
altro paese. Solo gli israeliani possono procurarci la cura a questo male, 
poiché sono loro a causarlo».
Col passare del tempo, emerge sempre più l’enormità devastante delle 
ferite esteriori e interiori di questa famiglia palestinese.
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Fathia Iz Al Deen Mussa, 18-years old, from the Al-Sabra area of
Gaza City, stated the following in an affidavit given to Gaza
Community Mental Health Programme after the end of the Israeli
war on Gaza.

Fathia Iz Al Deen Mussa: "I was the only one left in the house, I did
not want to leave until my parents, brothers and sisters were
evacuated and taken to the hospital. Although, I knew I was
deceiving myself, hoping they were still alive.
In fact, my family members were pronounced dead and I wished that
I had died with them. Instead, I was left alone. We waited for the
bodies of my family members to be brought to our house, so I could
pay my last respects, but they never came.
The bodies were torn apart beyond recognition, scattered everywhere
outside the house. It was too difficult to identify them.
Two and a half months later, I am still afraid to be alone, even
sometimes when I am by myself in the bathroom. I have problems
sleeping, remembering the accident. I will never forget seeing the
blood and the torn body parts of my family members scattered
around our home."

I was sitting in my room talking to my sister-in-law Heba, 24-years
old, and my sister Hannen, 17-years old. I stood up and while we
were talking, suddenly we heard a huge explosion which rocked the
house. Immediately wreckage from walls and windows began
falling on us. I ran to the adjacent room where my nephews, Iz Al
Deen, 4-years old and Zain, 4-months old were hiding. Then I ran
out of the house, but I could not see anything because of the heavy
smoke that filled the air. My sister Sabreen, 19-years old, and her
fiancÈ were also in the house. I began shouting to them to help
extinguish the fire which had engulfed our house.

I ran to the living room and was shocked to find my brother
Mahmoud raising his hands and praying to God. His face was totally

burnt and he was bleeding heavily. He asked me for help. I brought
a bottle of water and started to douse his face while he was lying on
the ground. One of our neighbors was taking my mother out of the
house, and I began helping her. When I put my hands on my mother
to help her, she looked at me and smiled. After that she closed her
eyes forever.

Then I saw the body of my brother Waheed, 29-years old, lying on
the ground beneath the fallen rubble. He was severely burnt, to the
extent that smoke was emanating from his body. I sat beside him as
he died, and I touched his face for the last time.
I saw my father, 52-years old, lying on the ground, bleeding heavily
from a head trauma. His neck was torn and smoke was emanating
from his body. When I tried to move towards him, I found myself
frozen. This tragic scene continued.
The body of my brother Mohammed, 24-years old, was torn into
pieces. I extended my hands to help him, and I felt them covered in
blood. I felt helpless.

Then I remembered my younger sister Noor, 16-years old, fearing
that she was buried under the ruins of the house. I started looking for
her among the corpses where I found her body. The flames lashed
around her body scorching her long hair. I was in shock.
I waited with my brother, Mahmoud's body until the ambulance
came and took him to the hospital. Then I saw my brother, Ahmed
27-years old, lying on the ground near the house entrance. His body
was totally burnt, and his right hand and both legs were torn from his
body.
After taking the bodies and injured people out of our house, I went to
my grandfather Abu Sameer Al Jarah's house together with my
sisters Hannen and Sabreen. We stayed at my grandfather's house the
whole night, but we could not sleep because we were in a state of
panic. We did not know anything about my family. I could not
understand what was happening to me. I was slightly injured in my
leg, but I did not feel it until it started to hurt me later that night.
Shrapnel and glass were removed from my leg the following day.
My brother Mahmoud was taken to Sheifa Hospital in Gaza City
where he stayed for three-days. He was then transferred to Al-Madi
Military Hospital in Egypt where he remains.

'Alone'Sola
Fathia Iz Al Deen Mussa (18 anni), dell’area di Al-Sabra 
nella città di Gaza, in una dichiarazione giurata resa al Gaza 
Community Mental Health Programme alla fine della guerra 
di Israele contro Gaza ha dichiarato quanto segue.

Fathia Iz Al Deen Mussa: «Ero rimasta solo io in casa, non volevo 
andarmene finché i miei genitori, i miei fratelli e sorelle non 
fossero stati evacuati e portati in ospedale. In realtà sapevo che 
mi stavo ingannando sperando che fossero ancora vivi. Di fatto, li 
avevano dichiarati morti, e io avrei voluto essere morta con loro. 
Invece, sono stata lasciata solo. Aspettavamo che tornassero a 
casa i corpi dei miei familiari per rendere loro un addio, ma non 
sono mai arrivati. Erano dilaniati, irriconoscibili, sparpagliati 
dappertutto fuori casa. Troppo difficile identificarli. A due mesi e 
mezzo di distanza ho ancora paura di stare da sola, a volte persino 
quando sono in bagno. Non riesco a dormire, ricordo sempre 
l’incidente. Non riesco a dimenticare la vista del sangue e delle 
parti del corpo smembrate dei miei familiari sparse attorno a casa.
Eravamo sedute in camera a parlare io, mia cognata Heba (24 
anni) e mia sorella Hannen (17 anni). Mi sono alzata in piedi e 
improvvisamente, mentre parlavamo, abbiamo sentito un’enorme 
esplosione scuotere la casa. In quell’istante ci sono caduti addosso 
vetri dalle finestre e pezzi di muro. Mi sono precipitata nella 
stanza accanto, dov’erano nascosti i miei nipotini Iz Al Deen (4 
anni) e Zain (4 mesi). Poi sono corsa fuori, ma non  vedevo nulla 
per il fumo denso che riempiva l’aria. In casa c’erano anche mia 
sorella Sabreen (19 anni) con il fidanzato. Ho iniziato a gridare 
loro che mi aiutassero a spegnere il fuoco che stava travolgendo 
la casa. Sono corsa in soggiorno e sono rimasta scioccata: mio 
fratello Mahmoud levava le mani pregando Dio. Aveva il volto 
completamente ustionato e sanguinava gravemente. Mi ha chiesto 

aiuto. Ho preso una bottiglia d’acqua e ho iniziato a bagnargli il 
viso mentre giaceva a terra. Uno dei nostri vicini stava portando 
mia madre fuori di casa e volevo aiutarla. Quando l’ho toccata per 
sostenerla mi ha guardato e mi ha sorriso. Poi ha chiuso gli occhi 
per sempre.
Poi ho visto sotto le macerie il corpo di mio fratello Waheed 
(29 anni). Era così profondamente bruciato che fumava. Mentre 
moriva mi sono seduta accanto a lui, gli ho toccato il viso per 
l’ultima volta. Quindi ho visto steso a terra mio padre (52 anni): 
perdeva molto sangue dalla testa, aveva il collo strappato, il suo 
corpo fumava. Ho cercato di andare verso di lui ma mi sono 
sentita congelare. Questa tragica scena non aveva fine. Il corpo 
di mio fratello Mohammed (24 anni) lo hanno ridotto a pezzi. Ho 
allungato le mani per aiutarlo e mi si sono coperte di sangue. Mi 
sono sentita impotente.
Poi mi sono ricordata di mia sorella minore Noor (16 anni), 
temevo che fosse sepolta sotto le rovine della casa. Ho iniziato a 
cercarla tra i cadaveri, dove ho trovato il suo corpo. Le fiamme 
attorno al corpo stavano bruciando i suoi lunghi capelli. Ero 
traumatizzata. Ho aspettato accanto al corpo di mio fratello 
Mahmoud finché non è arrivata l’ambulanza a portarlo in 
ospedale. Poi ho visto mio fratello Ahmed (27 anni) sdraiato per 
terra vicino all’ingresso. Aveva il corpo completamente ustionato, 
la mano destra e le gambe strappate dal resto.
Dopo aver portato i corpi e feriti fuori casa, sono andata dal 
nonno Abu Sameer Al Jarah insieme con le mie sorelle Hannen e 
Sabreen. Siamo state da lui tutta la notte senza riuscire a dormire, 
in preda al panico. Non sapevamo nulla dei nostri familiari. Non 
riuscivo a capire cosa mi stesse succedendo. Ero leggermente 
ferita a una gamba, ma non me ne sono accorta fino a tarda notte, 
quando ha iniziato a farmi male. Il giorno seguente mi hanno tolto 
dalla ferita schegge di proiettili e di vetro. Mio fratello Mahmoud 
è stato portato all’ospedale Sheifa di Gaza City, dove è rimasto 
per tre giorni prima di essere trasferito all’ospedale militare di Al-
Madi in Egitto, e si trova ancora là».



Clinic al Analysis:
Prepar ed by: R awya Hamam and Ins herah
Zakout.

After the end of the Is rael's Operation Cast
Lead, a team o f GCMHP social workers and
profes sionals including Insherah Zakout and
Rawya Hamam visite d the Mussa family.
The fa mily sufferedf rom several sym ptoms
of Pos t Traumatic Str ess Disorder (P TSD),
includ ing insomnia, n ightmares, and loss of
appeti te. Also, they suffered from
numbness, hopelessness and depress ion.
The te am pre pared a therape utic pla n for

the fam ily which incl uded an 'emotional
debriefing' to give the m the o pportun ity to
expres s their p ainful f eelings and to
describ e any event in detail. A lso, the team
talked to them about the even ts and t he
sympt oms, and the re actions whicha re
consid ered as normal in such cases using
psycho -education app roach.
The te am also stresse d the importance of
enhanc ing the socials upport networ k and
workin g on correcting negati ve feelings and
thoughts. Dur ing wor king wi th them, the
team concentr ated on the ind ividuals '
positive points of strength, and helpe d them
plan for their future. A lso, one of the girls
agreed to join the Women's E mpowe rment
Projec t of GCMHP and she was trained in
some techniques that may he lp allev iate
PTSD symptoms, such as dee p breat hing
and relaxation . The fa mily is receiving their
treatment through we ekly home visi ts. After
following up F athia's case, sh e showed a
great i mprove ment and starte d to tal k to
other people. She also started thinkin g about
workin g and dependi ng on herself.

Considerazioni cliniche  
e analisi
A cura di Rawya Hamam e Insherah Zakout

Al termine dell’operazione israeliana 
Piombo fuso, un team di assistenti sociali e 
professionisti del GCMHP, tra cui Insherah 
Zakout e Rawya Hamam, hanno visitato 
la famiglia di Mussa. Tutti presentavano 
vari sintomi del disturbo da stress post-
traumatico (PTSD), tra cui insonnia, incubi 
e perdita di appetito. Soffrivano inoltre di 
intorpidimento, disperazione, depressione.    
Il percorso terapeutico preparato per loro dal 
team prevedeva il debriefing emotivo per 
metterli in grado di esprimere i sentimenti 
dolorosi e di descrivere gli eventi in modo 
preciso. Inoltre, grazie alla tecnica della 
psicoeducazione, il team ha parlato con loro 
dei fatti accaduti, dei sintomi e delle varie 
reazioni da ritenere adeguate in tali situazioni.
Il team ha anche sottolineato l’importanza 
di rafforzare la rete sociale di supporto e 
di lavorare alla correzione di sentimenti e 
pensieri negativi. Durante gli incontri, sono 
stati valorizzati i punti di forza positivi delle 
persone, che sono state aiutate a progettare il 
proprio futuro. Una delle ragazze ha accettato 
di aderire al Progetto per l’emancipazione 
delle donne del GCMHP e le sono state 
insegnate alcune tecniche mirate ad alleviare 
i sintomi del PTSD, quali quelle della 
respirazione profonda e del rilassamento. 
Durante il percorso terapeutico la famiglia 
riceve visite a casa con scadenza settimanale. 
Il caso di Fathia nel tempo ha mostrato i segni 
di un grande miglioramento: ha ricominciato 
a parlare con gli altri, a pensare al lavoro e a 
come rendersi indipendente.
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Despite des truction, Palest inian children cont inu e to play
and enjoy their ga mes.

Chi ldren lo oking through their ho use window wh en a funeral
proc ession (not see n) passes by. (Jabalia refugee camp,
northern Ga za.)

This is how the chi ldren w ho surv ived lived the 22 long days .

Bambini guardano dalla finestra di 
casa mentre passa una processione 
funebre, non fotografata (campo 
profughi di Jabalia nel nord di Gaza)

Così hanno vissuto per 22 lunghi 
giorni i bambini sopravvissuti

Bambini palestinesi che continuano 
a giocare e a divertirsi nonostante 
la distruzione

<

>

>
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Ghanima is a seven teen-year old g irl living in Al Salateen Quarte r
in Gaza, which was one o f the most heav ily, aff ected ar eas by the
las t Israeli war on Gaza. G hanima is a st udent a t the sec ondary

sc hool and lives with her family, consis ting of e ight me mbers. All of
them live in two small te nts in Al Salate en Qua rter in Gaza, and they
have been living there si nce thei r house was de molishe d by the Israeli
fo rces dur ing the last wa r on Ga za. Ghanima's f amily i s simple and
modest. Ghanima 's suffe ring sta rted when her f amily was forc ed to fle e
their hous e in Al Salateen Quarter on Ja nuary 5 , 2009 a s a resu lt of the
continued Israeli bombar dment and the consequent lac k of foo d
su pplies. Ghanima's family fled to one o f UNRWA's sc hools in Al
Zytoon Quarter in Gaza as all Palestinia n famil ies did thinking that it
wa s under the pro tection of UNRWA. N o soon er had t hey arri ved at the
sc hool and begun to settle down, they heard a t remendous exp losion
wh ich roc ked the area at night. P eople t aking shelter in the sch ool
rushed ou t to see what was going on; they were shocke d to see that a
gr oup of youngm en who were s tanding in the s chool y ard were targeted
by an Isra eli warp lane. Unfortunately, H ussein 24 year s old, Ghanima 's
eld er brother was among the ma rtyrs. W hen Ghanima h eard th e huge
explosion , her he art leap t with fe ar and anxiety about h er brother.
Un fortunately, he r feelings were true and justif ied. When she heard
about the martyrdom of h er brother, she was shocked. She has never
imagined that her brother who was going out to the toi let just f or five
minutes w ould be lost fo rever an d woul d never come back bec ause of
the brutal attack. The members o f the fa mily were tremendous ly
sh ocked by the news, but Ghani m's shock was deeper a s she was closely
att ached to her br other. T hey we re each other's confide nts. They were
very close to each other. Ghani ma still does no t believe what happened
to her bro ther. Ev en after his ma rtyrdom , she us ed to st and at the scho ol
gate hopin g that o ne day he will come b ack to h is home and family.
What added to the suffer ings of Ghanima's family was that wh en they
returned to their s imple house af ter the end of the war, they found
nothing but the ru ins of t heir hou se wai ting to be removed.

This traum a affected Gha nima te rribly, especially regarding he r
ac ademic perform ance at school . She fa iled her general secondary
sc hool examination, a matter which incr eased her pains and su fferings .

Her failu re gave her the feeling that all doors of normal life were shut in
her face. Ghanim a lost hope in any success in the futu re. She gave up
any attem pt to try again and wo rk for t he school examination any mo re.
Ghanima is still thinking of her brother. She always im agines him
standing before her as if nothing had happened to him .
Before this disastrous event, Ghanima led a ve ry normal life among her
family like all Palestinians. Just feeling all the family together was
enough to make Ghanima happy and gave her feelings that sh e is
missing nothing.

Ghanima's family does not feel now that life has any meaning or value.
Every moment r eminds them of their dead son , Hussein, which adds to
their suffering and pains.
Ghanima says, " I wish I, could preven t him fr om going out at that
damned moment."
Ghanima came with her mother to Gaza Comm unity Center o f Gaza
Community Mental Health Programme. When she came, she was
suffering from P ost Traumatic Stress Disorder Symptoms, wh ich
included loss of appetite, insomnia, nervousness, easi ly provoked by
minor reasons, a nd lack of desi re to see people or interact wi th them.
She also suffered from depression and lack of desire t o live.
Ghanima had many therapeutic session s including emotional debriefing,
family support and medical treatment. After the first therapeu tic
sessions, Ghanima showed little improvement , but her failure to pass the
secondary school exam added to her pains and suffering, and led to
complications of her case. Gaza Community Center is still fo llowing up
Ghanima's case and is always in touch with her and her fami ly.

Ghanima's Tragedy
"I wish my brother would come back to me"

La tragedia di Ghanima
«Vorrei che mio fratello tornasse da me»

Ghanima ha diciassette anni e vive a Gaza, nel quartiere di Al Salateen, 
zona fra le più pesantemente colpite dall’ultima guerra di Israele contro 
la Striscia. Ghanima frequenta la scuola secondaria e vive con la 
famiglia, composta da otto persone. Da quando le forze israeliane hanno 
demolito la loro casa nel corso dell’ultima guerra contro Gaza abitano 
in due piccole tende nel quartiere Al Salateen. Ghanima e i suoi sono 
persone semplici e modeste. In seguito all’ininterrotto bombardamento 
israeliano e alla conseguente mancanza di generi alimentari sono stati 
costretti a fuggire dalla propria casa di Al Salateen; era il 5 gennaio 
2009 e lì è cominciata la sofferenza di Ghanima. Si sono rifugiati in una 
delle scuole dell’UNRWA nel quartiere Al Zytoon di Gaza: come tutte 
le famiglie palestinesi lo ritenevano un posto sicuro in quanto sotto la 
protezione dell’UNRWA. Avevano appena preso a sistemarsi quando 
hanno sentito una tremenda esplosione scuotere tutta la zona; era notte. 
La gente che si stava rifugiando con loro nella scuola si è precipitata 
fuori per vedere cosa stesse succedendo; sono rimasti scioccati alla vista 
di un gruppo di giovani uomini che, trovandosi nel cortile della scuola, 
erano stati colpiti da un aereo da guerra israeliano. Sfortunatamente fra le 
vittime c’era il fratello maggiore di Ghanima, il ventiquattrenne Hussein. 
In realtà, non appena sentita l’esplosione a Ghanima era balzato il cuore 
in gola per l’ansia e la paura per il fratello. Purtroppo, i suoi sentimenti 
erano giustificati. La morte del fratello l’ha scioccata. Non avrebbe 
mai immaginato che, uscito per pochi minuti per andare in bagno, non 
sarebbe più tornato, perduto per sempre a causa del brutale attacco. Tutti 
i suoi familiari sono rimasti colpiti, ma il trauma di Ghanima è stato 
più profondo per il legame che aveva con il fratello. Erano in profonda 
confidenza, molto vicini l’una all’altro. Ghanima continua a non credere 
all’accaduto. Dopo la tragica morte, ha continuato a stare in piedi davanti 
al cancello della scuola sperando di rivederlo un giorno tornare a casa 
dai suoi. Alla fine della guerra la famiglia di Ghanima, volendo rientrare 
nella propria semplice casa, l’ha trovata completamente distrutta, solo 
macerie in attesa di essere rimosse; ciò ha accresciuto la sofferenza.
Il colpo terribile subito da Ghanima ha avuto conseguenze pesanti, 
specialmente sul suo rendimento scolastico. Non ha superato l’esame 

di maturità, cosa che ne ha aumentato pena e dolore. Il fallimento le fa 
sentire chiuse tutte le porte di una vita normale. Persa la speranza di 
successi futuri, Ghanima ha rinunciato a qualsiasi tentativo di applicarsi 
per riprovare a sostenere l’esame scolastico. Pensa sempre al fratello. 
Immagina sempre di averlo di fronte, come se nulla gli fosse capitato. 
Prima di questo disastroso evento Ghanima conduceva un’esistenza 
normale in famiglia, come tutti i palestinesi. Sapere tutti i familiari 
insieme bastava a farla sentire felice e a darle la sensazione che non le 
mancasse nulla.
Per Ghanima e i suoi la vita non ha più significato o valore. Ogni istante 
è lì a rammentare loro la morte di Hussein, ciò che aggiunge sofferenza 
e dolore. Ghanima dice: «Vorrei avergli potuto impedire di uscire in 
quel dannato momento». Con la madre, Ghanima è venuta al centro del 
Gaza Community Mental Health Programme poiché soffriva di perdita 
di appetito, insonnia, nervosismo spesso provocato da ragioni poco 
significative, assenza del desiderio di vedere gli altri e di interagire con 
loro; sono alcuni dei sintomi da disturbo da stress post-traumatico. Era 
depressa e non aveva voglia di vivere. Ghanima ha partecipato a molte 
sedute terapeutiche durante le quali ha praticato il debriefing emotivo 
e sono stati forniti supporto familiare e cure mediche. Dopo i primi 
incontri ha mostrato pochi miglioramenti, la sua incapacità di superare 
l’esame di scuola secondaria ne aveva aumentato la pena e la sofferenza 
complicando il suo caso. Il Gaza Community Center la sta ancora 
seguendo ed è tuttora in contatto con i suoi.
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Osama is a nine-year o ld child living
withh is fami ly in Be it Hanon, one of
the most areas threatened directly by

the I sraeli a rmy as i t is a border ar ea that
sepa rates the Gaza Strip from Israe l that
rema ins und er a constant th reat of the
Israe li Occupation F orces' incursion.
Desp ite thes e dange rs, the family p referred
to st ay in their hous e, their source of
prote ction a nd security.
This family owns a modest grocery store
oper ates fro m a room withi n the house.
Fadi , the eld est son of this family i s
resp onsible for this store, which he kept
open evend uring th e war. One day , Fadi
opened his g rocery store as usual. At that
time , Osama was at his aun t's hous e and
deci ded to g o home . While goingb ack to
his h ouse, h e heard the sound of a rocket
fired by the Israeli Occupation For ces. The
soun d was r eally close whi ch frigh tened
the p eople i n the str eet includingO sama.
Whe n Fadi left his store to see whe re the
rocket was h eading, he was fatally
wounded.
Duri ng that time, Osama was on his way
home, andw itnesse d all the se even ts
including his brothe r's deat h. Osam a
suffe red fro m a severe state of pan ic in
addi tion to h is sligh t injury in his back by
the s hrapnel of the rocket. He ente red his
hous e scream ing an d crying after h is
brother's dea th in fr ont of h is eyes. His
fami ly was not yet informe d of the ir son's
deat h, and Osama c ould no t tell them until
they went o ut to the street a nd saw their
sond ead. After the end of the war on Gaza,
Osam a went back to school like all
stud ents did . After a while he started to

suffer fr om som e symp toms, a matter
which o bliged t he social work er in his
school t o interv ene. Af ter that, his fam ily
was con tacted. Then it was decided to
transfer him to the Com munity Centre of
Gaza Communi tyMental Heal th
Program me. Af ter follo wing up Osam a's
case, it was discovered that he suffere d
from a number of symp toms including
nervous ness, excessive violence towa rds
children , bed w etting, fear triggered b y
trivial c auses, p roblem s with h is broth ers,
continuous cryi ng, and obsessive
preoccupation of the sc ene of h is brot her's
death. Gaza Co mmuni ty Center's team
prepared a therapeutic plan aft er making
necessa ry medi cal chec k-up fo r him. T he
plan inc luded expressiv e thera py like the
therapeu tic app roach of play th erapy, free
drawing and ps ycholog ical debriefing . The
therapeu tic plan also in cluded following up
the family, espe cially t he moth er who was
suffering from depressionafte r the los s of
her elde r son, F adi and being u nable t o deal
with thi s traum a. The f amily n eeded
therapeu tic inte rvention and psychological
support after the latest events in Gaza and
the psyc hologic al impa cts of them tak ing
into considerati on the necessit y of
enhancing the s ocial su pport network, and
working on cor recting the neg ative
thought s. After interven tion an d therapeutic
sessions , Osam a becam e more open to
others. M ost of the sym ptoms that he was
suffering from disappe ared. He started to
play wi th his fr iends and brothers and his
concent ration o nhis sc hool subjects
improved.

Osama
MyB rother Died in Front of My Eyes

Osama è un bimbo di nove anni che 
vive con la famiglia a Beit Hanon, una 
delle aree più direttamente minacciate 
dall’esercito israeliano: si trova infatti al 
confine fra Israele e la Striscia di Gaza, zona 
costantemente sotto minaccia di incursione 
da parte delle forze di occupazione israeliane. 
Nonostante il pericolo, la famiglia ha 
deciso di rimanere nella propria casa, fonte 
di protezione e sicurezza. Possiedono un 
modesto negozio di alimentari, allestito in 
una delle stanze di casa. Il maggiore dei 
figli, Fadi, ne è responsabile e lo ha tenuto in 
funzione anche durante la guerra. Il negozio 
era aperta come al solito anche il giorno in 
cui Osama, che si trovava dalla zia, aveva 
deciso di tornare a casa. Lungo il tragitto 
ha sentito il frastuono di un missile sparato 
dalle forze di occupazione israeliane. Era 
vicinissimo e ha spaventato la gente per 
strada, Osama compreso. Fadi ha lasciato il 
negozio per vedere dove si stesse dirigendo il 
missile, e questo lo ha colpito a morte.
Osama era in arrivo e ha visto tutto, anche 
l’uccisione del fratello. Oltre che provare 
dolore per la lieve ferita da schegge di 
proiettile provocata dal missile, Osama 
si è trovato in un grave stato di panico. È 
entrato in casa urlando e piangendo per 
avere assistito alla morte del fratello. I suoi 
non ne sapevano ancora nulla e Osama non 
è riuscito a dire nulla; quando sono usciti 
in strada hanno trovato il figlio morto. 
Alla fine della guerra contro Gaza Osama 
ha ripreso la scuola come gli altri scolari. 

Trascorso qualche tempo, ha manifestato 
sintomi che hanno richiesto l’intervento 
dell’assistente sociale scolastico. Quindi 
è stata contattata la famiglia e si è deciso 
di trasferire Osama al centro comunitario 
del Gaza Community Mental Health 
Programme. Seguendo il suo caso è emerso 
che era nervoso, eccessivamente violento 
nei confronti di altri bambini, bagnava il 
letto di notte, provava paura a causa di 
futili motivi, aveva problemi con i fratelli, 
piangeva di continuo ed era ossessivamente 
fissato alla scena della morte del fratello. 
Effettuati necessari controlli medici, il team 
del Gaza Community Center ha elaborato 
per lui un percorso di cura che prevedeva 
una terapia espressiva attraverso l’uso del 
gioco, del disegno libero e del debriefing 
psicologico. Hanno anche deciso di seguire 
i familiari, in particolar modo la madre 
che, dalla morte del figlio maggiore Fadi, 
soffriva di depressione senza riuscire ad 
affrontare il trauma. Dopo gli ultimi eventi 
a Gaza e il loro impatto emotivo, per loro si 
è reso necessario un intervento terapeutico 
e di supporto psicologico che comprendesse 
anche il rafforzamento della rete di supporto 
sociale e l’opera di correzione dei pensieri 
negativi. In seguito all’intervento e alle 
sessioni terapeutiche Osama è diventato più 
aperto nei confronti degli altri. La maggior 
parte dei sintomi di cui soffriva è scomparsa. 
Ha ricominciato a giocare con amici e 
fratelli e la sua concentrazione sulle materie 
scolastiche è migliorata.

Osama
«Mio fratello è morto sotto il mio sguardo»
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S ome P alestinia n stude ntsgoing back totheir destroy ed scho olafter the las t Israeli aggress ion on Gaza.

Alunni palestinesi tornano nella loro scuola, distrutta 
in seguito all’ultima aggressione israeliana contro Gaza

<



Palestin ian chi ldren on the be ach ofG aza during a UN-spon sored
summe r camp fes tival , July3 0, 2009 where more than 6,00 0 children
came out to break the Guinne ss World Record for ki te flying.

19

A Pales tiniang irl reading inthe corridor ofh er destr oyed sc hool .

>

>

Una ragazzina palestinese legge nel 
corridoio della scuola distrutta

Ragazzini palestinesi in spiaggia a 
Gaza, durante la festa di un campo 
estivo sponsorizzato dall’Onu cui 
hanno partecipato in più di seimila 
per battere il Guinness World Record 
di volo di aquiloni (30 luglio 2009)



20

A female child looking for what she can usef rom the res t of her boo ks among the ruins of her house.

A toy in the hand tes tif ies on innocence, and a burning in the feet tes tifies on the cr ime.

Una bambina cerca qualcosa da recuperare fra i resti dei suoi libri in mezzo alle rovine di casa

Il giocattolo che ha in mano ne testimonia l’innocenza, l’ustione al piede testimonia il crimine

>
>
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A female child looking for what she can usef rom the res t of her boo ks among the ruins of her house.

A toy in the hand tes tif ies on innocence, and a burning in the feet tes tifies on the cr ime.
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Hade elAl Sa mouni, severe lyinjured by w hite phosphoru s bombs .

> Hadeel Al Samouni, 
gravemente ferito da 
bombe al fosforo bianco
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The prayers of a child.

Mohammed Khader feeds pigeons in front of the remains of his house, which
was destroyed during Israel's 22-day offensive. Khader, hisw ife Ebtesam
and their seven daughters, live without electricity. (Jabaliya, northern Gaza,
March 16, 2009.)

Le preghiere di una bimba

Mohammed Khader dà da 
mangiare ai piccioni davanti 
ai resti della sua abitazione, 
distrutta durante l’offensiva 
israeliana durata 22 giorni. 
Khader, sua moglie Ebtesam 
e le loro sette figlie vivono 
senza elettricità (Jabaliya, 
parte settentrionale di  
Gaza, 16 marzo 2009)

>

>
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Can this child see abe autiful f uture th rough h is wind ow ins tead of the ruins and d es truction?

An old man broken by his sorrow wonders if he will live long enough to reconstruct his house.

Come può questo bimbo vedere dalla finestra un bel futuro al posto delle rovine e della distruzione?

Un vecchio spezzato dal dolore si chiede se vivrà abbastanza per poter ricostruire la propria casa

>

>
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Zayed Khader watching his children taking their morning bubble bath.(Abed R ab oarea, northern Gaza strip .)š
Zayed Khaders guarda i propri bambini fare il bagno di schiuma del mattino 
(zona di Abed Rabo, parte settentrionale di Gaza)

>
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Zayed Khader watching his children taking their morning bubble bath.(Abed R ab oarea, northern Gaza strip .)š
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Mahmoud Jelo, 4 years old, sits on a grave and begins his homework whose family consisting of 6 members live in a s ingle bedroom in a cemetay .Mahmoud Jelo (4 anni) fa i compiti seduto su una tomba; con la famiglia di sei persone, abita in una sola stanza in un cimitero>
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Farah Ab uHalima, severely injured by white p hosphorus bom bs in the
la st Israel iwar on Gaza while looking a t the burnt wal ls of her house.

Fa rah Ab uHalima playing with "Insher ah Zaqo ut", one of GC MHP
psychologis ts du ring one of her home visi ts aft er the la st Is rae liwar o nGaza .

Farah Abu Halima, gravemente ferita 
dalle bombe al fosforo bianco lanciate 
da Israele nell’ultima guerra contro Gaza, 
guarda le pareti bruciate di casa

Farah Abu Halima gioca con Insherah 
Zaqout, una psicologa del GCMHP, durante 
una delle sue visite a casa dopo l’ultima 
guerra lanciata da Israele contro Gaza

>

>
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A nine-year-o ld Palestinian child dr awinga picture in a summer camp.

Twof ri endsc oloring some pictures in a sum mer ca mp.

A you ng Pale s tinian child co loring the war instruct ions' manual.

Una bambina di nove anni disegna durante un campo estivo

Due amiche colorano delle immagini durante un campo estivo

Giovane palestinese colora il libretto delle istruzioni di guerra
>
>

>
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Main Office
Southern Rimal, Sheikh Ejleen
di fronte al Beach Club municipale di Gaza
P.O. Box: 1049 Gaza City, Palestina
Tel: +972-8-2825700/2825710/2824073
Fax: +972-8-2824072
Consulenza telefonica gratuita (solo dalla 
Palestina): 1800222333
E-Mail: pr2@gcmhp.net
WebSite:http://www.gcmhp.net


